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Mark 5:4



 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular perfect passive infinitive from the verb DEW, which means “to be bound.”


The preposition with the accusative of cause means “because.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The passive voice indicates that the man received the action of being bound.


The infinitive is an infinitive of cause with DIA plus the accusative case.

With this we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to the man. Then we have the temporal adverb POLLAKIS, meaning “often; many times.”  This is followed by the instrumental of means from the feminine singular noun PEDĒ, meaning “with fetters, shackles”
, which today we call handcuffs.  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of means from the feminine plural noun HALUSIS, meaning “chains.”

“because he had often been bound with shackles and chains,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative neuter perfect passive infinitive of the verb DIASPAW, which means “to be torn apart.”
  The morphology of this infinitive is identical to the previous infinitive.  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by him.”  This is followed by the accusative ‘subject of the infinitive’ from the feminine plural article and noun HALUSIS, meaning “the chains.”

“and the chains had been torn apart by him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative ‘subject of the infinitive’ from the feminine plural article and noun PEDĒ, meaning “the shackles.”  With this we have the accusative perfect passive infinitive from the verb SUNTRIBW, which means “to be broken.”
  The morphology is the same as the previous use of the infinitive.

“and the shackles had been broken,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ISCHUW, which means “to be strong enough.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that no one produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the man.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb DAMAZW, which means “to subdue, tame, control.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that no one produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb (ISCHUW).

“and no one was strong enough to subdue him.”
Mk 5:4 corrected translation
“because he had often been bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart by him and the shackles had been broken, and no one was strong enough to subdue him.”
Explanation:
1.  “because he had often been bound with shackles and chains,”

a.  This verse completes the sentence begun in verse 2.  The entire sentence now reads “And when He got out of the boat, immediately a man from the tombs with an unclean spirit met Him, who had his dwelling place among the tombs.  And no one was any longer able to bind him, not even with a chain; because he had often been bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart by him and the shackles had been broken, and no one was strong enough to subdue him.”


b.  Mark continues by giving the reason why no one was any longer able to bind the demon-possessed man, not even with a chain.  The people could no longer bind him in chains because he had often been bound with shackles and chains, which the man had torn apart.


c.  The Greek word PEDĒ means ‘a fetter or shackle’.  The Greek word for foot is PEZA.  The Anglo-Saxon word for the English word ‘foot’ is fot, fet and the plural is feeter from which we get the word “fetter” or “shackle.”
  Therefore, a shackle of fetter was a chain that bound the feet.  The Greek word HALUSIS refers to “chains” that were used to bind the hands and arms.  Thus the man was bound ‘hand and foot’ with chains or fetters or shackles.  He was not bound once or twice, but many times.  The perfect passive of the verb indicates that the people of the town had given up on this method of controlling the man.

2.  “and the chains had been torn apart by him and the shackles had been broken,”

a.  Mark continues to explain that the chains had been torn apart by the demon-possessed man and the shackles had been broken in pieces.  This clearly refers to a superhuman exercise of strength and power that came from the demon/demons and not from the man himself.


b.  The demon(s) had empowered the man physically as a counterfeit to God the Holy Spirit empowering a believer spiritually.  This supernatural demonstration of physical strength was a clear demonstration to the local population of this man’s demon possession.


c.  Critics might attribute the man’s ability to do this to ‘picking the locks’ or the chains being rusty and weak, but these ‘excuses’ are refuted by the fact the people had attempted many times to secure the man.  We can imagine the each succeeding attempt to secure him was done with increasing degrees of vigilance, stronger chains, newer chains, multiple chains, etc., all to no avail.
3.  “and no one was strong enough to subdue him.”

a.  In addition to the chains and fetters or shackles not being able to hold the man, no other man was strong enough to subdue or control him either.  The implication here is that a single man or any group of men could not subdue him.  In other words, at one time a single stronger man could subdue him, but as the demon possession increased, the man became so powerful that no one man or group of men could control him.


b.  It should be remembered as we continue in this story that these physically powerful demons don’t even attempt to physically attack the Lord Jesus Christ.  They know better.  To do so, would have put them immediately in the demon prison, called the Abyss.  Other men could not subdue this man physically, but instead of the Lord Jesus Christ being physically attacked by this man and his companion, the man would prostrate himself before the Son of the Most High God.  What sinful men were unable to do with shackles and chains, the Lord Jesus would do without shackles and chains.

4.  Commentators’ comments.


a.  “He had terrorized the entire countryside for a long time; and, though often captured and bound with fetters and chains, he had snapped his bonds as with superhuman might, and thus freed himself from all control.”


b.  “The stress is on how the spirit [demon] affects the man.  He was obviously in great misery and seen as a threat to many, for the various attempts to bind him or chain him somewhere failed, so great was the power of evil in him.  He was like a wild animal on the loose.  His behavior was anti-social and self-destructive.  Yet this strong man, possessed by the Strong Man’s Legion, was about to be dispossessed by the Stronger Man.”


c.  “The impossibility of restraining the man is emphasized dramatically by vivid terms and tenses.  The fetters were used on the feet.  As often as he had been bound he had pulled the chains apart and crushed the fetters into pieces.  No one could tame him.  The Greek text indicates that no one had strength enough to tame this wild beast of a man.”
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